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Junnomuas pabora 50 ctp., 2 rnaBbl, 40 HCTOYHHMKOB, 2 aHarpammsl, |
NPUIOKEHUE

KmroueBsie cnoBa: BE3DKBUBAJIEHTHAS JIEKCUKA, PEAJINA,
[IEPEBO/J], ICXO/HBIN S3bIK, CIIOCOB ITEPEBOJIA, ITEPEBEJEHHbINI
TEKCT, 5KBUBAJIEHT, DKBUBAJIEHTHOCTb

OOBEKTOM UCCIIeI0BAHMS SBIIIETCA O€37PKBUBATICHTHAS JIEKCHUKA aHTJIMHACKOTO
A3bIKA.

[IpeameToM wuCCiEOBaHUSA BBICTYIMAIOT CHOCOOBI TMEPEBOJA AHTIIMICKOM
0€37KBUBAJICHTHON JIEKCUKHU HAa PYCCKUMU SA3BIK B XYI0KECTBEHHOM TEKCTE.

Ilens wuccrnenoBaHUsS — BBIABICHHE OCOOCHHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHUS
0€379KBUBAJICHTHON JIGKCUKH B XY/J0KECTBEHHOM TEKCTE U CIIOCOOOB €€ MepeBoia
Ha PYCCKUU SI3BIK.

Metonbl HCCIIENOBaHMS: AHAUIMTUYECKUA METOJ; OIMCATENIbHBI METOL;
METOJ 1IeJICBOM BBIOOPKM TMpU OTOOpPE JIEKCUYECKHX €IWHUIl JJis aHallu3a;
COITOCTAaBUTEIIBHBIN METO/; METOJ KOJIMYECTBEHHOI'O aHAJIN3A.

[Tonyyenusie pe3yiabTaThl U UX HOBHU3HA. B paboTe paccMoTpeH peHOMEeH
0€37KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH, TTOIXO0/IbI K €€ Kilaccudukaiuu. BoijieneHsl u onucaHsbl
reorpaguyeckue, dSTHOrpaduyeckue U OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKUE TPYIIIbI
0€37KBUBAJICHTHOM JIGKCUKHU, UCTIOIb3yeMbIe B pacckazax O. ['enpu, cpenu KOTOphIX
HanOoJiee perpe3eHTaTUBHOM OKaszasiach 3THorpaduyeckas rpynmna. OnpenerneHbl
CIocOO0BI MepeBo/ia OE39KBUBAIEHTHOM JIEKCUKH C aHTJIMHACKOTO SI3bIKA HAa PYCCKHM
Y UX YaCTOTHOCTb.

[IpakTUueckast 3HaYMMOCTh HCCIICIOBAHUS U 00JIACTh IPUMEHEHHUSI.

[IpakTueckass 3HAYUMOCTH PaOOTHI  OMPENETSAETCS  BO3MOXKHOCTBHIO
VCIIOJIB30BaHUsl PE3yJIbTATOB MCCJIEAOBAHUSA B BY30BCKOM IPAKTHUKE IO Kypcam
TEOPUM U TPAKTUKU TEPEBOJA, TEOPUM MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKALNH,
CTPaHOBEIECHUSI, JIEKCUKOJIOT U U.

Hacrosimass  pabota  sIBASIETCS  CAMOCTOSITEIIBHBIM — MCCJIEJIOBAHHEM,
JIOCTOBEPHOCTh PE3YJbTATOB KOTOPOTO TMOATBEPKIAETCS HAYYHO OOOCHOBAHHOU
METOJIMKOW MCCIENOBAHUSL.
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Al'ekTamaacienaBaHHsl 3'symseria Oe3’KBiBaJeHTHAS JIEKCIKa aHTIIHCKal
MOBBI.

IIpagmMeram nacjiefaBaHHs BBICTYMAIOIb CIOCA0bl TEpakiagy aHTIHCKan
0e32KBiBaJIEHTHAM JIEKCIKI HA PYCKYIOMOBY ¥ MacTaIlKIM TIKCIIE.

Mbrra Aacjae1aBaHHA—BbITYJICHHE cabmiBacusy (yHKUBISIHABaHHS
0e37KBIBaJICHTHA JIEKCIKI § MacTalKiM T3KcIe 1 cnocabay sie mnepakiagy Ha
PYCCKYIO MOBY.

MeTtaabl facjiefaBaHHs: aHATITBIYHBI META/T; allicalbHbI META/T; META MATaBail
BBIOApPK1 MpbI a100pbl JIEKCIYHBIX aJ31HAK JJIA aHaji3y; CynacTayssiibHbl METa/;
METaJIKOJIbKacHara aHaisy.

ATpbIMaHbIsl BbIHIKI 1 iX HaBi3Ha. VY mnpaubl pasriemkansl  (EeHOMEH
0e37KBIBaJICHTHAH JIEKCIKI, MabIXOAbI /12 sie Kiaci(ikaipbll. BeuTy4yaHbls 1 amicaHbl
rearpaiuHsb, 3THarpadivyHbIsA 1 rpaMajicka-namThlYHbIsI TPYIIIbI
0e37KBIBaJICHTHA JIEKCIKI, sIKisl BbIKapbicTOYBarolua y anapsaanHsx O. ['eHpsl,
CAPOMSIK 1X HAWOOJIBIII PAIMPI3EHTATHIY HaWambIHydacs STHarpadivyHasrpyIa.
Bri3nauansl criocaObl nepakiaay 0€37KBIBAJICHTHAH JIEKCIKI 3 aHTJIiCKail MOBBI Ha
PYCKYIO 1 1XKOJIBKACIIb.

IpakTpIYHAsI3HAYHACHBAACTCAABAHHSA | BOOIACUBIIPHIMAHCHHS.

[IpakTbryHas 3HayHacUpb PaOOThl BbI3HAYACIIIA MarybIMacil0 BBIKAPBICTAHHS
BBIHIKAY JaclielaBaHHs ¥ By3ayCKaidl MPaKThIbl Na Kypcax TIOPbIl 1 MPAKTHIKI
nepakiialy, TA0pbli MDKKYJIBTYpHa KaMyHIKallbll, KpaiHa3HayCTBA, JIEKCIKaJIOT1.

Pabota 3’ aynseliia caMacTOMHBIM JlaciielaBaHHEM, TaKJIa HACIb BbIHIKAY sIKOTa
nanBsipkKaelliia HaByKkoBa adrpyHTaBaHail METOJIbIKAM JlaciieJaBaHHSI.
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The object of study is non-equivalent vocabulary of the English language.

The topic of the research is the ways of translating English non-equivalent
vocabulary into Russian in a literary text.

The purpose of the study is to identify the peculiarities of non-equivalent
vocabulary sued in a literary text and the ways to translate it into Russian.

Research methods: analytical method; descriptive method; target selection
method when selecting lexical units for analysis; comparative method; quantitative
analysis method.

The results obtained and their novelty. The paper considers the phenomenon
of non-equivalent vocabulary, approaches to its classification. Geographic,
ethnographic, and socio-political groups of non-equivalent vocabulary used in the
stories of O. Henry have been identified and described, among which the
ethnographic group appeared to be the most representative one. The methods for
translating non-equivalent vocabulary from English into Russian and their frequency
have been determined.

The practical significance of the study and the scope of its application.

The practical significance of the work is determined by the possibility to use the
results of research in university practice for courses in theory and practice of
translation, theory of intercultural communication, regional studies, and lexicology.

This work is an independent study, the reliability of the results of which is
confirmed by a scientifically sound research methodology.



